
THE BASQUE MUSEUM
The Basque Museum of Bilbao, open in 1921, is located at the heart of the Old 
Quarter of Bilbao. The building it occupies was formerly the first educational 
institution of the Jesuits, and it was built in the 17th century.

The Basque Museum is arranged around three floors and the Cloister. The 
austere Cloister houses one of our most emblematic works , a round bulk 
sandstone zoomorphic sculpture known as the Mikeldi idol, attributed to the 
Second Iron Age, V-I century B.C.

Funds that house the Museum cover a broad spectrum of the Basque Cultural 
reality and its historical changes, but dominate it those elements that have to 
be considered “traditional”. In short, objects that testify to the daily life of a 
community, the Basque throughout its history.

LE MUSÉE BASQUE
Le Musée Basque ouvert en 1921 se trouve en plein cœur du Casco Viejo, la vieille 
ville de Bilbao, et occupe le bâtiment du dit Collège San Andrés de la Compañía de 
Jesús, qui fut la première fondation de Jésuites de la ville. Il fut construit au XVIIe 
siècle.

Le Musée, sur trois étages, s’articule autour d’un Cloître qui accueille en sa partie 
centrale une des œuvres les plus emblématiques du centre, le Mikeldi, sculpture 
zoomorphe en grès correspondant au second âge du fer, V-I siècles av. JC. 

Les fonds que renferment le Musée couvrent un ample spectre de la réalité 
culturelle basque et ses avatars historiques, où prédominent les éléments que 
l’on considère comme “traditionnel” et qui suivant les règles marquées depuis 
les débuts du Musée, se divisent en deux grands blocs: l’histoire et l’ethnographie 
basque. En somme, les objets qui témoignent de la vie quotidienne d’une 
collectivité, la Basque, tout au long de son histoire.
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TRANBIABILBAO 
By tram / En tramway

•   Ribera
•   Arriaga

METRO BILBAO 
By metro / En métro

•   Abando
•   Casco Viejo (Unamuno)

EUSKAL MUSEOA - BILBAO - MUSEO VASCO
Miguel de Unamuno plaza, 4 
48006 Bilbao

T.: +34 944155423 / F.: +34 944790608

www.euskal-museoa.org / museoa@euskal-museoa.org

Calle de la Cruz, 4 
48005 Bilbao

OPENING HOURS / HORAIRES
MONDAY / LUNDI 
10:00 - 19:00

WEDNESDAY TO FRIDAY / MERCREDI A VENDREDI 
10:00 - 19:00

SATURDAY / SAMEDI 
10:00 - 13:30 / 16:00 - 19:00

SUNDAY / DIMANCHE 
10:00 - 14:00

TUESDAY / MARDI 
Closed / Fermé

MIKELDI IDOL

Second Iron Age.

5th-1st centuries 
B.C.

IDOLE DE MIKELDI

II Âge du Fer.

Siècles 5e-1e av. 
J.-C.
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SERVING 
DISH

19th century.

SCALE MODEL

Tuna launch.

1924.

PLAT

19e siècle.

MAQUETTE

Chaloupe pour la 
pêche au thon.

1924.

I

FILING CABINETS

Consulate of Bilbao.

c. 1760.

ARMOIRES DE CLASSEMENT

Le Consulat de Bilbao.

c. 1760.



KAIKU

19th century.

ATABAKA

19th century.

PAINTING: FISHERMEN

1925. Alberto Arrue.

SHAWL

19th century.

HATCHEL

Mid-late 17th 
century.

DECANTER

Mid-19th 
century. PITCHER

18th or 19th century.

SPADE

19th or 20th century.

WEATHERCOCK

17th or 18th 
century.

KAIKU

19e siècle.

ATABAKA

19e siècle.

PEINTURE: PECHEURES

1925. Alberto Arrue.

CHÂLE

19e siècle.

RATEAU

Moitié du 17e 
siècle.

BOUTEILLE DE 
LIQUEUR

Moitié du 19e siècle.

CRUCHE

18e-19e siècles.

BECHES

19e-20e siècles.

GIROUETTE

17e et 18e siècles.

TEMPORARY EXHIBITION ROOMS
SALLES DES EXPOSITIONS TEMPORAIRES

PERMANENT EXHIBITION ROOMS
SALLES DES EXPOSITIONS PERMANENTES

INFORMATION DESK
BILLETERIE

VISUALLY IMPAIRED SIGNAGE
SIGNALISATION POUR HANDICAP VISUEL

TOILET
TOILETTES

ACCESIBLE ENTRANCE
ENTRÉE POUR HANDICAP

LIFT
ASCENSEUR
STAIRS
ESCALIERS

ENTRANCE
ENTRÉE

ACCESIBLE TOILET
TOILETTE POUR HANDICAP

0 ENTRESOL
IDOLE DE MIKELDI, LA 
CROIX DE KURUTZIAGA 
(COPIE)

GROUND FLOOR
MIKELDI IDOL, THE KURUTZIAGA 
CROSS (REPLICA)

1 PREMIER ÉTAGE
LE MONDE PASTORAL, LE MER 
DES BASQUES, LE LIN ET LA 
LAINE

FIRST FLOOR
THE WORLD OF THE PASTOR, 
BASQUES AT THE SEA, LINEN 
AND WOOL

2 DEUXIÈME ÉTAGE
LA CÉRAMIQUE POPULAIRE 
ET LA PORCELAINE BASQUE, 
LA FORGE

SECOND FLOOR
BASQUE CERAMIC AND CHINAWARE, 
IRONWORKS

3 TROISÈME ÉTAGE
MAQUETTE CARTOGRAPHIE 
DE BISCAYE, LE 
CONSULAT DE BILBAO, 
LA CARTOGRAPHIE 
HISTORIQUE

THIRD FLOOR
SCALE MODEL OF THE 
TERRITORY OF BIZCAY, 
CONSULATE OF BILBAO, 
HISTORICAL CARTOGRAPHY
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PAINTING

Portrait of Ramón de 
la Sota.

1918. Ignacio Zuloaga.

PEINTURE

Portrait de Ramón de 
la Sota.

1918. Ignacio Zuloaga.
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SCALE MODEL OF 
THE TERRITORY 
OF BIZCAY

1962-1970.

MAQUETTE 
CARTOGRAPHIQUE 
DE BISCAYE

1962-1970.
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WALK TO THE FOUNTAIN

Photograph. Eulalia Abaitua.

c. 1900. 

LE CHEMIN VERS LA FONTAINE

Photographie. Eulalia Abaitua.

c. 1900. 

BALLOT JAR

Consulate of Bilbao.

1733.

URNE DE VOTATIONS

Le Consulat de Bilbao.

1733.

MARINE MAP

Waghenaer.

1583.

CARTE MARINE

Waghenaer.

1583.

CROSS

16th century.

CROIX

16e siècle.


